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perfeito aprovenafnertio do eurso. observe a seqQèn- 
eia das Unidades no alto das pagsnas, 

AS FITAS 

As iipòes apresemadas no’S edipò&s saofeprodazidas 
em 10 fitas cassete qae acompanham cada publt- 
eagiio. 

COMO ACOMPANHAR O CURSQ 

• Ao inicio de cada ligào. coloque a fita cassefa cor- 
respondente no gravadcr. 

Acione a teda piay no ponto indicalo 
poresiesimboto. 

Acione a teda stop m ponto indicadd 
por esle simbOfo. 

• Abra o fasdculo na primeira pà^gma. Lembre-se; 

- a moldura verrndba s^mpies indica que voc& deve 
apenas ESCUTAR (ASCOLTATE) as frasos reiaiivaa 
às <lostracòes. 

- a motdura aiul simpies indica que vocé deve 
REPETiR (REPOFTE) as trases correspondentes: 


- a moidura dupla, vermelha e azul indica qué voce 
deve, primeim. ESCUTAR toda a seqòència e. 
depois. REPETIR cada frase (ASCOLTATE. 
REPETETl); 

A moioura verde tracejada indica que vocé deve 
RESPONDER (RESPOf^DETE} à pergunja. 

A) Cc:)nveraai;rlio / Conversézione 
1 .Escute, na fila, as frases da conversacelo (maldura 
vertnetha) 

a.Reprta cada frase (moidura azul) e compare sua 
pronùncia com a do focutor. 

3.Responda às pergunias (moidura verde iracejada). 
Nessa fase, vocè nào deve ler as resposias no 
tasciculo: corivém ponanto. cobn-las com urna 
folha de papeL Em segurda, confira as respostas 
(circundadas por ima linba a^ui). repelindo-as 
de pois da gravapào. 

S) Vocabuiérìo / Vocabolario 
Leia com atenqao as pafavras e as observacoes cor- 
respondentes. 

C) Diàlogo / Dialogo (unidades irnpares) 

1. Primeiro. escute 0 diàlogo ’mteiro, observando COm 
aiencào as ima gens que o (lusiraim. 

2. Escute, depois, cada seqùència defmida e repiia-a 
em vQ^ alta 

C) Lettura / Lettura (unidades pares) 

1 Leta primeirp silerrc iosa mente e depois em va^ atta, 
procurando a melhor pncyiùncia e enionacào. 

2. Responda por escrito às pergumas de comprcen- 
sào, conlerindo soas fasposias com as da tabeta no 
final do fasciculD. 

D) Cenas do cotidiano Dal vivo 

1 Escute todo 0 prime ino min (diàlogo. 

2. Depois, escute cada urna das sequéncias. 
repeiindo-as. 

3, Faca 0 mesmo com os outros minidiàlogos. 
repetindo cada urna das seqùéncias semente após 
ter escutado todo o diàlogo 

E) Exerciclos / Esercìzi 

1 Faoa OS exercidos por esento, depois de observàr 
atentamente 0 e^tempb 

2. No final de cada Unidade vocé encontrai’à um 
quadro com as respostas corretas de todos os exer- 
cidos, Confira suas respostas e, se rseoessàrio, 
retapa □ exefclc« 

F} Gramàlica f Grammatica 

Leia atentamente as nmas gramaiicaìs., procuran¬ 
do gravar oem as exemplos tìados para cada 
estrutura. 
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ASCQLTAW 


fm[jiJri£DE OihjiHft 


ii 


A/CONVERSAZIONE 


UNnÀ13 



!-yi 1) Che cosa desideri, mamma 7 



2 ) Dammi una mano a preparare la tavola. 
Maria. 



3) Che cosa manca ? 



4) Portami le posate e i bicchieri. 
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5) E adesso, che cosa manca ? 


6 } Mancano ancora Tacqua e il vino. 



7 ^ Ora c'è tutto, vero ? 


B) No, va a prendere il sale. 





9 ) Che cosa desideri, f^fSPOf^oFTF 
mamma ? 



10) Dammi una mano a prepa¬ 
rare la tavola. Maria, 


ni Che cosa manca ? 



12) Portami le posate e i 
bicchieri. 


13 ) E adesso, che 
cosa manca ? 


rnSPONDETE 


15 ) Ora c'è tutto, 
vero ? 


WSTOWOfTF 



mPETETE 


RiPETFTE 


uj Mancano ancora l'acqua e 
il vino. 


16) No, va a prendere il 
sale, 




i 
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19) Fino a che ora lavorale ? 


20J Forse fino airuna di notte 


21 ) Desiderate qualcosa ? 


221 Sì, portaci un caffè, per favore 


24) Si, preparaci un panino imbottito 


231 Ve lo porto subito. Volete qualcosa da 
mangiare ? 


N- 

□ 

□ 

Jc= 

La 


17) Ma non avete ancora finito ? 


10) No, purtroppo. Ci resta ancora da 
disegnare una pianta. 
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25) Ma non avete 
ancora finito ? 


flSTOA(Df7r| 27) Fmoacheora hisponosts 
I lavorate ? 



_ RlPeTETE 

26) No, purtroppo. Ci resta an¬ 
cora da disegnare una pianta. 



fdPETEJE 


28 ) Forse fino all’una di 
notte. 



31) Ve lo porto risponixte 

subito. Volete qualcosa 
da mangiare ? 



fl/« 7 ¥ 7 F 


flmfTETT 


30) Sì, portaci un caffè, per 

1 

32) Si, preparaci un panino 

favore. 


imbottito. Al 


m 33> Che cosa posso servirle, signora ? 


34| Mi dia cinque fette di prosciutto 
cotto. 


ASCOLTATE 



35 ) E poi ? 


36 ) Mi prepari un arrosto di maiale. 
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43) Che cosa posso 
servirle, signora ? 


flISPONOnF 


^ -\ 



44) Mi dia cinque fette 
di prosciutto cotto. 


45) E poi ? /?/5POMJf7r 



__ mPFFETlE 

46) Mi prepari un arrosto 
di maiale. 


47) Lx> vuole 49) Potete mandar' fl/s^/v£)£7F| 51 ) Desidera mspomfiF 

subito ? I melo a casa ? I qualcos'altro ? 




ASCO LTATE 

54) Vogliamo vedere una lava- wpetfte 

stoviglie. 
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57) Che prezzo ha questo 


56) No, nessuna in particolare. Ci mostri 
qualche modello. 


S8) Settecentocinquantamila (750.000) lire. 


60 ) Vengano con me. Voglio mostrar loro un 
modello ottimo. 


55) Hanno già in mente qualche marca ? 
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61} In che posso 
servirvi ? 


mspomer^ 


63) Hanno già in 

mente qualche marca ? 


RfSFONDEJI 



RfPETETF 


mpmTF 


62) Vogliamo vedere una 
lavastoviglie. 


64J No, nessuna in particolare. 
Ci mostri qualche 
modello. 


65) Che prezzo ha r/sronoete 
questo ? 



mPETHE 


66) Settecentocinquantamila 
(750.000) lire. 


67} Può mostrarcene mspomETE 
qualche altro ? 



68) Vengano con me. Voglio 
mostrar loro un modello 
ottimo. iJE 


69) Dai spicciati ! Non sei ancora pronta ? 70) Si, sono pronta. 


ASCOLTATE 



71) A che ora ci aspettano ì Bianchi ? 


72) Siamo d'accordo per le venti. 




segue:^ 
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73) Hai lasciato il numero di telefono ai 
ragazzi ? 


74( No, me ne sono scordata. Glielo lascio 
prima dì uscire. 



75t Chiamo un taxi ? 




J) Sì, chiamalo subito, e fa presto, 
per favore ! 

r -^ 

% 


77) Dai, spicciati ! Non sei ancora pronta ? 


78) Si, sono pronta. 


fl/P£7FT£ 



79) A che ora ci aspettano i Bianchi ? 


80 ) Siamo d’accordo per te venti. 




segue ^ 
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ai) Hai lascialo il numero di telefono ai 
ragazzi ? 


82 ) No, me ne sono scordata. Glielo lascio 
prima di uscire. 




83) Chiamo un taxi ? 


84) Sì, chiamalo subito, e fa presto, per 
favore ! 




85) Dai, spicciati ! rnsPONOETEi 
Non sei ancora pronta ? 


87 ) A che ora ci f^fsPomerE 
aspettano i Bianchi ? 



mPETEJE 


86) Si, sono pronta. 



.__ HtPEìWm 

88) Siamo d'accordo per le | 
venti* 


89 ) Hai lasciato il rnsPONosw 
numero di telefono ai 
ragazzi ? 



RfPEJETE] 



91 ] Chiamo un taxi ? rìspondeie 


mPEmE 
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1:^ 93) Perché i coniugi Martini vogliono prendere 
un taxi ? 


94) Vogliono prendere un taxi per 
andare dai Bianchi. 


ASCOLTATA 



95) Perché vanno dai Bianchi ? 


961 Sono stati invitati a una festa di coni’ 
pleanno. 




97) Onale compleanno festeggiano con loro 
questa sera ? 


9B) Festeggiano con loro il compleanno del 
signor Bianchi. 
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'J .1 iJ S*^-- 



VOCABULARIO 

accordo 

acqua 

alla svdta 

arrosto 

baràttolo 

bicchiere 


acordo 

àgua 

depressa 

assado 

vìdro, lata (de conserva) 
copo 


birra 

cerveja 



btìtriglia 

garrafa 



coniugi 

casal 



desolalo 

desolado 

sale 

sai 

fame 

Tome 

serata 

noitada 

farcito 

recheado 

spaghettata ffem.) 

prato de espaguete 

festa 

festa 

spumante 

champanhe 

fella 

falla 

stanco 

cansado 

frutta 

fruta 

sùbito 

imediatamente, logo 

gelati 

sorvetes 

tàvola 

mesa 

lavastoviglie 

màquina de lavar louca 

torta (/emj 

bolo, torta 

maiale 

porco 

vino 

vinho 

marca 

marca 



mezzanotte 

mcia-noite 



mille 

mi] 

Verbos 


modello 

modelo 



motorino 

ciclomotor 

affrettarsi 

apressar{-se) 

nleni altro 

nada mais 

augurare 

desejar 

notte 

noite 

chiùdere 

fechar 

olive 

azeitonas 

disegnare 

desenhar 

òttimo 

ótimo 

festeggiare 

festejar 

panino imbottito 

sanduiche 

mancare 

faltar 

particolare 

particular 

mandare 

mandar 

pianta 

pianta 

mangiare 

corner 

porta 

porta 

mostrare 

mostrar, ensinar 

posate 

talheres 

scassare fiing, col.) 

estragar 

prezzo 

preco 

scordarsi 

esquecer(-se) 

pronto 

pronto 

servire 

servir 

prosciutto cotto 

presunto cozìdo 

spicciarsi 

apressar{-se) 

vero Interjei^ào da linguagem coloquiaL Forma sincopada da interroga^ào non è vero?. 

nào é certo? 

, nào é verdade? etc. 



dai InterjeigSo que significa “vamos!", **ànimol* 

“vamos là!” etc. 
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C/DIALOGO 


UNITÀ 13 





UN RIMEDIO C'È 

Silvia: Pronto ! Alberto ? Sono 
Silvia... 

Alberto: Ciao, Silvia 1 Come va ? 

Silvia: Sono desolata... Vi auguro 
una bella serata, ma io, pur¬ 
troppo, non posso venire da voi 
questa sera. 

Alberto: Oh, no 1 Che cosa ti è 
successo ? 

Silvia: Mi si è scassalo il motorino 
e i miei genitori non possono 
accompagnarmi ! 

Alberto: Aspetta un momento ! 
Un rimedio c'è ! Posso venire 
io a prenderti. Preparati alla 
svelta', che fra un quarto d’ora 
sono da te \ 

Silvia: Che bello l Grazie mille ! 

I - Alla svetta, répido, depressa. 
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..DAL 

B VIVO 


1 1 




TRAGA-MEl SIRVA-ME! VAMOS FAZER UMA REUNIAO! 



Em casa 


Signor I?ossi: Per piacere, chiudi la porta, Anna 1 
Anna; Un momento, papà, lascia che finisca il 
disco ! 

5/g/zor/?OLS-sr; No, subito ! E poitaini il giornale 1 




I 


l. 





4 


X Vittorie 0 Mario estSo em férias num acampamento. 

Mario: Ciao, Vittorio. Sci già tornato ! 

Viftono: Sono stanco morto ! Dammi una birra, per 
favore l 

Mario: Non hai fame ? 

Viftono: Eccome' !.*, Facciamoci una bella spa- 
ghettata, ti va ? 


Valerla organiza urna reuniào. 

Valena: Allora siamo d'accordo. Vi aspetto a casa 
mia, sabato pomeriggio. 

Raimondo: E noi, che cosa portiamo ? 

Vaieria: Piero e Gianni portano una torta. Gabriella 
porta la frutta. 

Raimondo: E io ? 

Valeria: Perché non pensi ai gelati ? 

Raimondo: Va bene/ E una bottiglia di spumante, 
chi la porta ? 

Valeria: A quella ci penso io ! 


•s 




s 


1 - Etxomt, t corno! 

2 - Vù bene^ esté bem, de acordo. 
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E/ESERaZI 


Exerci'cio 3 

Com a ajuda das llustragòee, 
complete ae fraees. 


UNitnis 



Exercicio 1 

Transfomìe as frases abai no, corno mostra o ©xemplo. 

-Vieni ad ascoltare dei dischi. 

Vieni ad ascoltarli* 


1 una birra, per 
favore ! 



2-Luisa, vieni la 
tavola. 



! - Vieni ad ascoltare dei dischi. 

2- Leggi un libro, 

3- Guarda la televisione. 

4 - Fate gli esercizi. 

5 - Preparale la tavola. 

6- Comperate ‘il Corriere della Sera*\ 

7- Lasciate le valigie alTalbergo. 

H-Accompagna i bambini a scuola. 


3 - Desiderano qualcosa ? 
porli un caffè. 



/ 


4 - ». a che ora 
lavorate ? 



Exercicio 2 

Complete as frases abaixo com a forma verbal cerreta, escolbendo-a 
deiitre as trés propostas 

■ Mario* a tuo padre ! 

{iele/ona; tehfomre: itìtefoni) 

IVIarlo.» telefona a tuo padre ì 

1 - Mario,a tuo padre ! 

{telefona: telefonare; (elefont) 

2 - Gianna, Gabriella, ». i vostri compiti I 

{po riami; portalemi; poni no) 

3 - Tu e Raimondo, il vostro amico alla stazione ì 

{accompagnamo; accompagna: accompagnate} 

4-Hai un appuntamento alle cinque. È tardi ! ... ! 

iAffreiliamoci: Affretlarxì; Affrettati) 

5 - Piero* ». la tua valigia in albergo e ,,, a cena da me ! 

{lasci; lascia: hai lascia io / vieni: viene; è venuto) 

6- Mamma, ». ventimila lire, devo comprarmi un libro di 
scuola ! 

{dammi; datemi: mi dai). 


5 - E adessoI, che cosa 6-In che posso ... ? 
manca ? ». il sale. 



7-Voglio comprare una 
radio. Ha già ». qualche 
marca ? 



8 - Dai, », ! Non sei .ancora 
pronto ? 



9-Voglio ». con voi il mio 
compleanno. 



lO ■ Ho lavorato fino 
al! una di... 
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F/GRAMMATICA 


UNITÀ 13 


1 .*, 2.-E 3.' CONIUGAZIONE: 

MODO IMPERATIVO 

Em ilaliano, o modo imperativo possuì somnte dues formas; a 
pessos dcj singutàf e a P. • pesso^ do piOfBi, amba® dorlvadas do pre¬ 
sente do indicativo. Isso é lògico, yma vez que a funaio do imparati- 
vo è mandar, ordenar, de urna torma que e^ìge execuqfto imodiata, 
subenteridendo orna certa autoridade do sujeito que fai a e manda. 
Assim, as demeis formas [3.* do sing., 1.* e 3.^ do plur.) nào s&o 
imperativas o sim oxortativ^, coincidindo com as do presente do sub- 
Juntivo. 

Temos, portento, 0 aeguinte esquema para os verbos em -are da 
1.* conjugafAo (amare, amar), em -ere da 2/ conjugadflo (femera, 
temer) e em -/ne da 3> conjygac&o {dormirà, dormir). 


Persone 

r CONIUGA¬ 
ZIONE 
*are (ama/e) 

2" CONIUGA- 
ZIONE 

■ere Iteme/e) 

3® CONIUGA¬ 
ZIONE 

-ire (dorm/Via) 

2^ Sing. 

a/TìB 

temi 

dormi 

2^ Sing, 

ami 

tema 

dorma 

1 ^ piur. 

amiamo 

temiamo 

dormiamo 

r p/ur. 

amate 

temete 

dormite 

3“ plur. , 

amino 

temano 

dormano 


Nota-se que faltem termina^òes imperativas barn dflerenciadas, urna 
vez qua nSo só as tormas exortatfvas sdo as mesmas do presenta 
do subjuntivQ, mas também as imperativas sAo Iguals às do presen¬ 
te do indicativo, eieceto a 2.* pessoa do slngular da 1.' corjugacAo 
(ama) que, contudo, é igual A3.* pessoa do sir>gu!ar do presente do 
indicativo, A conjugapto do imperativo, que, corno se vA, jà é bas^ 
tante confusa, tornasse mais oomptexa ainda pela existéncla de vé¬ 
ri os verbos Irregolares 


VERBI "FARE". "ANDARE", 


"VENIRE": IMPERATIVO 


2 “ pers. sing.: fa va 

vieni 

2 ' pers. plur.: fate andate 

venite 


IMPERATIVO NEGATIVO 

Enquanto em portuguès o imperativo negativo deriva das formas do 
presente do subjunttvo precedtdas pela negepio (nfio vés, nàotemais 
etc.) — apeaar de a forma impessoal com o infinitivo também ser usada 
(néo fumar, nio fatar etc.) —, em italiano emprega-se exclusivamen- 
ta non + infinitivo no slngular (quando a ordem é dliigida a apenas 
urna pessoa), e non + imperativo no plural (quando a ordem é dirtgi- 
da a vàrias pessoes). Assim, temos^ 

*2.* pessoa sing. fìonsmam non temerà non dormire 
2.* pessoa piur. non amate no/? remerà rrondormrtB 

2Dd 


No entanto, quando a ordem é totalmente Impessoal, iste é, dirige- 
se a todas as pessoas, indiscrimlnadamente, emprega-se a fòrmula 
non + infinitivo, ou Binda o infinitivo precedido por palavrsa corno 
vrefaro (vedado), proibito (prqibido) otc. Por exempio: non fumare, non 
panare, vietato fumare etc. 

PRONOMI ATONI 

Alguns pronomes monossnaijos — mais precisamente mi, ti,sL h, ia, 
ie, ÌL gfi, ci, vi — séo coiocados sempre depois do verbo principal 
da orario quando aste é empregado nas formas do imperativo e do 
infinitivo. Além dieso, sendo étonos. acresoenlam-ae a essas formas^ 
integrando urna unidade fonètica (e gràfica) cujo acanto tònico conti¬ 
nuerà sendo o da pròpria forma verbal. Por exempio: dàte -k mi > 
dàfem^ (dai-me). Nasse caso, obvìamar^te, a palavra simplee (date) 
transforma-se em proparoxftona (dètemi)^ E. urna vez que os prono¬ 
mes étonos acrescldos às formas verbais podem ser mais de um, o 
resuHado final às vezes é o acanto ficar até numa quarta sfiaba. Por 
esemplo: dàte + me + to - dàtemeio (dal^mo). 

Outra peculiaridade importante do italiano é qua, em muìtos casos, 
quando a forma verbal do imperativo é monossilaba, o pronome, ao 
ser acrescentado a eia, duplica sua consoante. Por exempio: da + 
mi - dammi {6à-me)\ da + d - dacd (òà-nos); + te ^ fetfe (faze- 
a) atc. 


VAMOS REPASSAR 


VERBO "VOLERE"; INDICATIVO PRESENTE 


Voglio passare le vacanze al mare. 

Vuoi andare dai tuoi amici ? 

Mario vuole cenare in una pizzeria. 

Questa sera vogliamo andare a teatro. 

Volete venire alla nostra fesca di compleanno ? 
Raimondo e Lucia vogliono preparare la tavola. 


TABELA DE CORREqÀO 

Exercfcìo 1 

DOS EXERClClOS 

2 - Leggilo 

3 - Guardala 

4 - Fateli 

6 - Preparatela 

6 ^ Comperatela 

7 • Lasciatele 

B ' Accorr pigna! ì 

Exercfcìo 2 

Exercfcìo 3 

2 - portatemi 

2 - a preparare 

3 accompagnate 

3 - Ci porti 

4 - Affrettati 

4 - Fino 

5 - lascia y vieni 

5 - Manca 

6 - dammi 

6 - servirli 

7 - In mente 

8 - spicciati 

9 - festeggiare 

10 - notte 
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llfc 11 Mi scusi, Lei è straniero ? 


2 ) Sì, sono spagnolo. 


ASCOLTATE 



3) È la prima volta che viene in Italia ? 


4) No, ci sono venuto un’altra volta. 



5 ) Quando è venuto per la prima volta ? 


6 ) Ci sono venuto l’estate scorsa. 



r - 

GENMAIO 
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7) Mi scusi, Lei è straniero ? 


8) Sì, sono spagnolo 


mf¥T^ 




9) £ la prima volta che viene in Italia ? 


1 01 No, ci sono venuto un’altra volta. 




11 ) Quando è venuto per la prima volta ? 


12) Ci sono venuto l’estate scorsa. 





13) Mi scusi, Lei è 
straniero ? 


15) È la prima 

volta che viene in 
Italia ? 


17) Quando è venuto r/spondeti 
per la prima volta '? 


fìlSPONDfTF 


m/fre tr¬ 




is) Ci sono venuto l’estate 
scorsa. 


14) Sì, sono spagnolo. 


16 ) No, ci sono venuto 
un’altra volta. 
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ASCOLTATE 

mPETETE 


201 Sì, sono spagnola 


^19) Lei è straniera, signorina 


2t) È già stata a Cortina d’Ampezzo ? 


22} Si, sono già stata in questa cittadina 
montana. 


23) £ quello il suo albergo ? 


24) No, queU'alberga non è il mio 


26 ) Il mio è situato dietro a quello: 
si chiama Albergo Cristallo, 
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27} Lei è straniera, 
signorina ? 


ffispomns 


29) È già stata a 

Cortina d'Ampezzo ? 


mSPOND£7F 





28 ) Sì, sono Spagnola, 



HÌP€mE 


30) Sì, sono già stata in que¬ 
sta cittadina montana. 



fl/PfTETF 


31) È quello il SUO 
albergo ? 




32) No, queiralbergo non è il 
mio. 


33) Qual è il suo 1 


RiSPONOFlt 



34) 11 mio è situato dietro 
a quello: sì chiama 
Albergo Cristallo. 



m. 351 Di chi sono queste valigie 1 


36 ) Sono le mie. 


ASCOLTATE 

fl/PfTITF 



37) E le nostre, dove sono andate a finire ? 



38) Le vostre ? Io non le ho viste. 





segue:^ 
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39) Allora dove sono ? 



401 Vado a vedere se sono rimaste nella 
corriera. 



41) Di chi sono 
queste valigie ? 


mpomerB 


43 ) E le nostre, dove BiSPom£ji 
sono andate a finire ? 


45 ) Allora dove 
sono ? 


mSPONOlTE 





42) Sono le mie, 


44) Le vostre ? Io non le 
ho viste. 


_ 

46) Vado a vedere se sono ri¬ 
maste nella corriera, 


^ 47) Di chi è questo vestito ? 


48) È il mio. 


45CO £m7F 

WÀETfTf 



49) È il tuo vestito nuovo ? 


50) Sì, è il mio vestito nuovo. 
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51) Ma lu sei matta ! Guarda un po' com'è ridotto 
questo vestilo ! 



53) Di chi sono quei dischi gettati per terra ? 



52) Senti chi paria* ! 



541 Che c'entro io** ? Non sono i miei, sono di 
Maria. 


** Che e*eneFù iù? E eu com isso? 




55} Di chi è questo 
vestito ? 


mspomfTE I 57 ) È il tyo vestito 
I nuovo ? 


RISPONDfT^ 



_ WfigTE Tg 

56) È il mio. ; 


58} Sì, è il mio vestito 
nuovo. 


59) Ma tu sei matta ! rnspomsTE 
Guarda un po* com'è ridot¬ 
to questo vestito 1 



61 } Di chi sono quei 

dischi gettati per terra ? 



62} Che c'entro io ? Non so¬ 
no i miei, sono di 
Maria. 
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m 63} Ho già i biglietti, eccoli ! 


64 } O^€;sio è il tuo, Piero. 


ASCOLTATE 



65 ) Questo è il tuo, Francesca. 


66 ) Questi sono i vostri, Paola e Giuseppe. 



67 ) Hai anche quelli di Maria e di Monica. 
Mario ? 



68 ) Sì, questi biglietti sono i loro. 




69 } Ho già i biglietti, eccoli. 


70 } Questo è il tuo, Piero. 


mP£7F7E 




segue :J> 


215 
































k kDhLOiOfl kflPL BLODL LO 

'IGlgbq'-Djqtri,^ 

fm[jiJri£DE OihjiHft H 


71) Questo è il tuo, Francesca. 



73) Hai anche quelli di Maria e di Monica, 
Mario ? 



^ 75) Questi sono i vostri posti. 



77) Questo è il tuo, Francesca. 



72) Questi sono i vostri. Paolo e Giuseppe. 



74) Sì, questi biglietti sono i loro. 




76) Questo è il tuo, Paolo. ascoltati 



78) Maria e Monica hanno il posto ? 



segue:^ 
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791 Sì, il loro posto è questo. 


801 E il mio è questo. 




851 Sì, i! loro posto è questo. 


86| E il mio è questo. 
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88 ) Sì, sono i suoi. 


ASCOLTATE 

Rif^TE 


è 2 } Sì* me lì ha preslati per qualche giorno* 


89) Anche queste riviste di jazz sono le 
sue ? 


91} Te li ha prestali ? 


93 J Questi dischi rispoudete 

sono di Paolo ? 



RtPETETE 


94 ) Si, sono i suoi* 



97 ) Te li ha rìspondete 

prestati ? 


95 ) Anche queste ri- R^spomEw 
viste di jazz sono le sue ? 


mPETETF 


96) Si* sono le sue. 



98) Sì, me li ha prestati 

per qualche giorno. !M! 
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B/VOCABOLARIO 


UNITÀ 14 


VOCABULÀRIO 


adatto 

pròprio, adequado 

ammobiliato 

mobitiado 

appassionato 

aficionado 

basso 

baìxo 

biìocale 

apartamenio com dois quartos 

caiegoria 

categoria 

cittadina 

cidade pequena, vilarejo 

comodo 

còmodo 

conca 

vale 

condizione 

condie^o 

corriera 

ónibus (rodoviàrio) 

cuore 

coracào 

dietro 

et ras 

doppio 

duplo 

estate 

verào 

guasto 

quebrado, defeiluoso 

magari 

talvez 

mancia 

gorjeta, gratificacào 

matto 

louco 

moglie 

mulher, esposa 

monolocale 

apartamento com um quarto 

montano 

serrano 

monie 

monte, montanha 

Pasqua 

Piscoa 

pista da sci 

pista de esqui 

possibile 

possi vel 

posto 

lugar 

pronto 

pronto 

qualche 

algum / a, uns, umas 

rivista 

r evi sta 

sciatore 

esquiador 

singolo 

individuai 

soprailutlo 

sobretudo 

stagione 

estagào» temporada 

straniero 

estrangeiro 

terra 

solo, terra 


Verbos 

arrivare 

gettare 

ridurre 

rimanere 

scusare 


chegar 
atirar, jogar 
reduztr 
ficar 

desculpar, perdoar 


Nome pròprio 
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Lei è mai stata a Cortina d"Ampezzo ? No ? È un peccato 
che non conosca questa bella cittadina montana, situata 
in una splendida conca nel cuore* delle Dolomiti, fra i 
monti Cristallo, Tofane e Sorapis. Soprattutto nella sta¬ 
gione invernale, i suoi comodi alberghi e i numerosi 
appartamen ti ammobi liaii sono pieni di turisti e di appas¬ 
sionati degli spon alpini* È possibile** sciare in ottime 
condizioni da Natale fino a Pasqua e vi sono piste da sci 
adatte a tutti i tipi di sciatori* Eccole i prezzi degli alber¬ 
ghi e degli appartamenti. 


* Nef cuore dL no meio de (cuore, Corano). 
** È possibite,. é possi ve]* 


EXERClCIO DE COMPREENSÀO 

Responda às perguntas; 

1 - Dove è situata Cortina d'Ampezzo ? 

2-Come sono i suoi alberghi ? 

3 - Come sono gli appartamenti ? 

4 - Chi va a Cortina d'Ampezzo nella stagione invernale ? 

5 - Quando è possibile sciare ? 

6 - Come sono le piste da sci ? 

7 - Quanto costa una camera doppia in un albergo di pri¬ 

ma categoria in alta stagione ì 

8 - Quanto costa un bilocale per quattro persone, in bassa 

stagione ? 



PREZZO PER UN GIORNO 

ALBERGHI 

BASSA STAGIONE 

ALTA STAGIONE 


CAMERA 

DOPPIA 

CAMERA 

SINGOLA 

CAMERA 

DOPPIA 

CAMERA 

SINGOLA 

1° Categorìa 

320000 

100000 

500 000 

270000 

2* Categorìa 

130 000 

70 000 

210000 

110000 

APPARTAMENTI 

PREZZO PER SETTIMANA 

Monolocale 

2/4 persone 

450000 

800 000 

Bilocale 

4/6 persone 

600000 

1 000 000 


C/LETTURA 


UNITÀ 14 
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--DAL 

B^ VO 


ALI ESTÀ MINHA MALA! NÀO, NÀO É A MINHA... 

Gianni d Filippo procuram suas bagagans na recepgào do hotaL 

Gianni: Dov'é ta mìa valigia ? Non la trovo 1Ah, 
eccola li ! 

Filippo: No* quella non è la ma, è la mia ! 

Gianni: Dove è andato Carlo ? Questa è la sua valigia. 
Magari ha preso lui la mia ! Do una mancia a chi 
trova la mia valigia ! 




O s^nhQF Molinari vai até a agència de turisma, onde reservou pas- 
sagens para eie e para sua mulher no trem MilàoPleve di Cadoce^ 
com destino final a Cortina d'Ampezzo. 

Signor Afotinan: Buon giorno. Sono il signor Moli- 
nari. Sono venuto a prendere i biglietti ferroviari 
per mia moglie e per me, 

Lmipiegato: Ah, si, sono pronti. Glieli dò subito. 
Eccoli. 

Signor Moiinari: Ma questi non sono i miei ! 

L'impiegato: Ah, è vero l Mi scusi. Può ripetermi il 
suo nome ? 

Signor Moiinari: Moiinari. 

L'impiegaio: Un momento,.. Ecco, li ho trovati ! 
Questo è il biglietto della signora Moiinari e que- 
sto è il suo. 

Signor Moiinari: Su questi sono i nostri biglietti. 
Va bene. 

D'mpiegato: Arrivedcrla, signor Moiinari, Mi scusi 
e buon viaggio. 


ZTrm 
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Exercicio 1 

Escotha o adjativo adequado para cada frase a complete os espacos 
am branco. 

simpatico, caro, beffa, mteffìgeoie, scorsa, scorso, rtafmrw, funghi, 

- Raimondo è 
Raimondo è simpatico. 

1 - Raimondo è 

2 - Lucìa è ... 

3- Onesti pantaloni sono 

4- Questo vestito è ... 

5 - Sabina è una studentessa 

6 - Là settimana ... sono andato a Venezia. 

7- 11 mese ... siamo andati in vacanza. 

8- 11 signor Molinari è 


Exercicio 2 

Responda corno no® e?(emplos. 

- Di chi è questo libro ? È il tuo ? 

Sì., è il mio, 

- Di chi sono questi libri ? Sono i tuoi ? 

Sì., sono I miei. 

1 - Di chi è questo libro ? È il tuo ? 

2 - Di chi sono questi libri ? Sono i tuoi ? 

3 - Di chi è questa rivista ? È la sua ? 

4-Di chi sono queste riviste ? Sono le sue ? 

5 - Di chi è questo disco ? É il vostro ? 

6 - Di chi sono questi dischi ? Sono i miei ? 

7 - Di chi sono queste borse ? Sono le tue ? 

8 - Di chi è questa macchina ? È la tua ? 
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Exercfcio 3 

Ot>8erve alentamente as iluatragòes a responda às perguntas. 
Para ra&postas afirmalivas use a fonna SI, é (ou S1> aono) ^ o pro¬ 
nome poaueatvo. Para respostas negativas use a forma No, non 
è (ou No, non sono) + o pronome possessivo. 


-L'autobus di Maria arri¬ 
va alle cinque. È il suo 
autobus ? 

Sì, è il suo. 

1 - L'autobus di Maria arri¬ 
va alle cinque. È il suo 
autobus ? 


2-Paolo ha una valigia. 
Sono le sue valigie ? 

I 

3 ■ Monica e Mario hanno 
un figlio studente. È il 
loro figlio ? 


4-Tu hai una moto gua¬ 
sta. È la tua moto ? 

é - ® 

5-Gianni ascolta la radio. 
È la mìa radio ? 

/■ 

(f ) 

' 

6 - Andiamo allalbergo Mi- 
ramonti. È il vostro al¬ 
bergo ? 


7 -1 nostri amici guardano 
le loro fotografie. So¬ 
no le loro fotografie ? 


8 - Nostro figlio sia bene, È 
il vostro figlio ? 




F/GKAMMATICA 


UNITA 14 


PRONOMI POSSESSIVI 


È quello il suo albergo ? 

NOf non è il mio. 

Di chi sono codesie valigie ? 
Queste valigie sono le nostre. 


Mas respostas às oraQdes inleiTogativas acima, ii mio e fo nosfre sdo 
pnonomes posssssivas porque assumem a funaio do substantFvo (a/^ 
borgo a vaiigm. respectivamente) cuja repeti^ se queria evitar. As- 
sim OS pronomes possessivos sào os meamos possessi (ver 

Unità 5} \A estudados. Apenas lèm a peculìarìdada de exigìr o art^ 
ftf mio, te i/osfre; mn tocÉos os casos, ou se)a« rnesmo quando o aggetti¬ 
vo possessivo dispensa seu u$o. Desse forma diramos, por OKemplo: 
tuo padre e // mte; nostre sorella e te vostra. 

O quadro completo é o saguinte: 
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PRONOMI POSSESSIVI 


MASCHILE 

FEMMINILE 

persona 

singolare 

plurale 

singolare 

plurale 

1* sing. 

il mio 

j miei 

la mia 

le mie 

2* sing. 

il tuo 

i tuoi 

la tua 

te tue 

3* sìng. 

il suo 

ì suoi 

ta sua 

le sue 

Tplur. 

il nostro 

i nostri 

la nostra 

te nostre 

2‘ plur. 

il vostro 

i vostri 

la vostra 

le vostre 

3® plur. 

il loro 

i loro 

la loro 

le loro 


As formas da 3.* pessoa do singutar a do pfural sào empregadas ao 
se faler de ou com 2 " pessoas utilizando o tratamento da cofteeìa 
(lei, Loro). Assim, por axemplo, a fraaa è qusth H suo &/befgo? cor- 
responde em portoguès a: é aqueie o tKHel onde o senhor està? 


AGGETTIVI DIMOSTRATIVI 

Di chi è questo disco ? E codesto libro ? 

Guarda come hai ridotto questa camìcia ! 

E quel vestiti ! 

Questi dischi sono miei. Sono mie anche codeste 
lettere e quelle riviste. 

Queste camicie non sono mie. Le mie sono quelle. 

SAo chamadoe demonstraiivos os pronomes (Em portuguèe usa-se 
està denomma^do genèrica; na lingua italiana distìngue-aa sntre ag¬ 
gettivo B pronome àimosfrativo^ Observe, no entanto, que adjetivos 
e pronomas ado os mesmos; o que varia è sua fungào graniatfcaL) 
qua ifìdicam e focafìzam com pracisèo urna pessoa ou objelo, colo- 
cando asse elemento no aspago ou no tempo com relagào a quem 
fala. Por isso, tèm Irès conotagdes distifitas: 

a) perto de quem fala; 

b) parto da quam escuta; 

c) longe de ambos os Inferlocuiores. 

Asaim, as formas WaMmas qt/asto. oodesto, queito correspondem ao 
portUQués està, esse, aquele. Para maior dareza v^ja o quadro abaixo: 


AGGETTIVI DlMOSTRATiVI 


prossimità 

non prossimità 


parlante 

ascoltatore 

parlante e 
ascoltatore 

masch. 

sing. 

questo 

codesto 

quello 

plur. 

questi 

codesti 

quelli 

femm. 

sing. 

questa 

codesta 

quella 

plur. 

queste 

codeste 

quelle 


Os aggeWvi dfrtìostratfvì, corno lodos os ad|ativ 08 , também devem 
concordar em gènero e nùroero com os substantivos a q uè se refe- 
rem, podendo ser colocadcs antes ou depoìs dos substanttvos, st- 
gundo a intengao de quem fala. Da mesma forma que os possessi- 
vos, OS demonstrativos sa classificam, em certos casos, corno prò- 
oomes substantivos. Por exemplo: Sono queste le tue valigie? Ho, 
sono quefh. 


Cab# acresoéntar qua na linguagem coloquial muìtos italianos pare- 
cem ignorar a existència de codesto (essa), reduzindo os demons- 
trabvos praticamente a dois: questo, para designar obfetas ou pes- 
soas bem próxìmos de quem fata, e quelio, para objetos ou petsoas 
que estào longe de quem fala. No entanto, codesto ex iste; e deve 
ser empregado oportunamente para se fafar ym italiano cerreto. Por 
firn, na fingua italiana nèo existem as formas correspondentes ao por* 
tugtiès im, isso e aquifo: elas sèo expressas pelos masculinos questo, 
codesto e quefio. 


TA8ELA DE CORREpÀO DOS EXERCiClOS 


Exerclcio 1 

2 - bella. 

3 - lunghi. 

4 - caro, 

b - intelligente 

6 - scorsa. 

7 - scorso. 

8 - italiano. 


Exerefeio 2 

3 - Sìp è la sua. 

4 « Si. sono le sue. 

5 - Si. è il nostro. 

6 - Si, sono i tuoi. 

7 - Si, sono le mie. 

8 - Si, è la mìa. 


Exerefeio 3 

2 - No, non sono le sue. 

3 * No, non è il loro. 

4 - Sì, è la mia^ 

5 - Si, è la tua. 

6 - Si, è ìf nostro. 

7 - Si. sono le loro. 

8 - Non, non è il nostro. 


Exerclcio de compreensào 

1 - Cortina d'Ampezzo è situata in una splendida conca 

nel cuore delle Dolomiti. 

2 - I suoi alberghi sono comodi. 

3 - Gli appartamenti sono ammobiliati e numerosi. 

4 - Nella stagione invernale a Cortina d'Ampezzo vanno i 

turisti e gli appassionati degli sport alpini. 

5 - È possibile sciare in ottime condizioni da Natale fino a 

Pasqua. 

6 - Le piste da sci sono adatte a tutti i tipi di sciatori. 

7 * Una camera doppia in un albergo di prima categoria 

costa, in alta stagione, 500 000 lire al giorno. 

8 * Un bilocale per quattro persone costa, in bassa stagio¬ 

ne, 600 000 tire alla settimana. 
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A/CONVERSAZIONE 


UNITÀ 15 



1 ^; 1 ) Il signor Rossi è un bancario. 




2 } Abita nei pressi di MilanOi a Tradaie. 


31 Ogni mattina arriva da Tradate in O 
treno. q 



4 ) Arriva alla stazione Nord, in piazza 
Cadorna. 
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5) Prende la metropolitana da piazza 
Cadorna a San Babila. 


6) La sede della banca è vicinissima. 



9) Che cos’è il signor i^'spoi^oeje 
Rossi ? 



11) Dove abita ? 


atSPONDETE 


\V'^ V t i 


mPFTEJE 


12 ) Abita nei pressi di Milano, 
a Tradate. 


13 } Come arriva /ì/s«>A®£7Fj 

da Tradate ogni | 

mattina ? 



14) Ogni mattina arriva 
da Tradate in treno. 


is) Dove arriva ? rispondete 


17) Che cosa prende rispondete 
da piazza Cadorna a 
San Babila ? 


1 9 ) Dov'è la sede rispondete 
della banca ? 




mPFTFTE 1 

wpetftfI 

mPETFW 

16 ) Arriva alla stazione Nord, 

1 i 

18 ) Prende la metropolitana da 

1 

20] La sede della banca è 

in piazza Cadorna, 


piazza Cadorna a San Babila. 


vicinissima. 
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ìMI 251 In che posso servirla, signorina V 



27) Mi dice il numero del suo conto, per 
favore ? 





261 Voglio depositare del denaro nel 
mio conto corrente. 


28) 5125/2. 


ASCOLlATf 

RIPETETE 


segue^ 
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29) Mi prepara un libretto di assegni ? 


30) Sì, ma firmi questo modulo, per 
cortesia. 



31) In che posso 

servirla, signorina ? 


RISPONDER 


33) Mi dice il 

numero del suo conto, 
per favore ? 


RISPONDETE 


35) Mi prepara un rispondete 
libretto di assegni ? 




RIPETETE 








37) Maria è una studentessa del 
Conservatorio. 


38) Abita in viale Monte Ceneri. 


ASCOLTATE 


39) Toma dal Conservatorio verso le sei 
del pomerìggio. 


40) Prende l’autobus dai Conservatorio 
a viale Monte Ceneri. 
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411 Chi è Maria ? mpofiCXTE 


43) Dove abita ? 


mSf>OIVÙ£TF 



mpererc 


42) Maria è una studentessa 
del Conservatorio. 


/f/WTFTE 


44) Abita in viale Monte 


Ceneri 


45 ) A che ora del nspon/oeTE 
pomerìggio toma dal 
Conservatorio ? 



46) Torna dal Conservatorio 
verso le sei del 
pomeriggio. 


47) Prende wspowofjr 

Tautobus ? 




50) Una sonata per pianoforte di 
Clementi. 


ASCOLTATA 



51) Posso suonare ancora un poco ? 


52) Sì, ma non suonare fino a tardi. 




segue 
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55 ) Quale pezzo 
suoni, Maria V 


mspoNDeif I 57 J Posso suonare rnsPOMOfiF 
I ancora un poco ? 


59 ) Sono solo le die- ^ìspondete 
d meno un quarto, vero ? 



mpFTm 

1 H/PfTETF 

1 PiPEJFTE 

56 ) Una sonata per pianoforte ‘ 
di Clementi. 


58 ) Sì, ma non suonare fino 
a lardi. 


60 ) Sì, ma dopo le dieci 
smetti, per favore, 






^ 61) Perché non andiamo sulla riviera 
romagnola*, quesPestate ? 


ASCOLTA J 
R/PETFT 


62) Ti sei deciso finalmente ! 


* Romagnola, rererente à ‘Romagna’, regiào do norte da [(diia. 
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/-(iWlCNOIA 


^<?^AGN 01 A 


65) Dove vuoi andare di preciso ? 


€6) A Rimini o a Cattolica. 


67) Hai già visto fa sagra estiva di Rimini ? 


66) Non voglio perdermela. Quando è ? 


70) Di sicuro, in agosto. 


63) Sei già stata sulla riviera romagnola 
d estate ? 


64) D’estate no, ma in primavera sì* È una 
zona molto bella ! 
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711 Perché non andia- RispomsTE 
mo sulla riviera roma¬ 
gnola. quest'estate ? 



73) Sei già stata sulla mspor^OETE 
riviera romagnola d’estate ?- 



_ mPPTFTE 

74) D estate no, ma in 
primavera sì* È una 
zona molto bella ! 



75) Dove vuoi andare RispomnF 
di preciso ? 


77) Hai già visto la mspoNDETF 
sagra estiva di Rimini ? 


79) Non voglio per¬ 
dermela* Quando è ? 


mSPOmETF 





fifej 81) Abbiamo una cartina della riviera 
romagnola ? 



82) Eccola qui. Vediamo come si 
arriva. 


ascoltate 

HiPETETF 


segue 
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83) Che strada dobbiamo prendere da 
Milano ? 



841 Dobbiamo prendere Tautostrada fino 
a Bologna. 



85) E poi ? Vaie la pena di fermarsi a 
Bologna o proseguiamo ? 


86) Bologna è una città molto bella. Merita 
una vìsita. 



37) Ma poi dove andiamo ? A Rimini o a 
Cattolica ? 



88) Non so. Possiamo fare un giro. 



segue 
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B9) Dove vuoi fermarli ? 


90) Possiamo trascorret e qualche giorno a 
Ferrara e a Ravenna. 




31) Cosa c'è ancora da vedere ? 


92) Poco lontano da Rimini c’è Fantica 
Repubblica di San Marino, 
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93) Abbiamo una 
cartina della riviera 
romagnola ? 


95) Che strada fusponDSTt 

dobbiamo prendere da 
Milano ? 


971 E poi ? Vale ia fvspo/vofrs 
pena di fermarci a 
Bologna o proseguiamo ? 



_ ffffYTCTC 

94) Eccola qui. Vediamo 
come si arriva. 





961 Dobbiamo prendere Tauto- 
strada fino a Bologna. 



fllPOST^ 

90) Bologna è una città molto 
bella. Merita una visita. 



99 ) Ma poi dove an- ^tspomFTE 
diamo ? A Rimini o a 


mPEJEJE 


101 ) Dove vuoi 
fermarti ? 


ff/SPOWDfJF 


mPEJEJE 


103) Cosa c'è 

ancora da vedere ? 


mSPOHDEJl 


mPETin 


102 ) Possiamo trascorrere 
qualche giorno a 
Ferrara e a Ravenna. 


104) Poco lontano da Rimini 
c'è Tantica Repubblica di 
San Marino. m. 


100 ) Non so. Possiamo fare 
un giro. 


B/VOCABOLASIO 


UNITÀ 15 


VOCABULARIO 


antipasto 

antepasto, aperitivo 

an ri tu Ito 

antes de mais nada 

appena 

apenas, recém 

autostrada 

rodovia 

bancario 

bancàrio 

brodo 

caldo, sopa 

Capodanno 

finn de ano 

carta ffentj 

cardàpio, pape! 

carlina (ferri.) 

mapa 

collega 

colega 

conto corrente 

conta corrente 

costa 

costa 

denaro 

dinheiro 

di sòlito 

normalmente 

estivo 

de verào 

fino 

até 

gamberetto 

camaràozinho 

giro 

giro, passeio 

interno 

interior 

libretto di assegni 

lalào de cheques 


località 

localidade 

mai 

nunca, jamaìs 

metropolitana (femj 

metro 

mòdulo 

formulàrio, impresso 

naturalmente 

naturalmente 

ogni 

cada 

orario 

horàrio 

paese 

cidadezinha, lugarejo 

per cortesia 

por favor 

pesce 

peixe 

pezzo fmasc.) 

pega 

pianoforte 

piano 

poco 

pouco 

pollo 

frango 

pomeriggio (masc.) 

tarde 

preciso 

preciso, exato 

prosciutto 

presunto 

sagra 

festa popular 

saluti 

lembrangas 

sede 

agenda, sede 

sicuro 

certeza 

sonata 

sonata 

specialità 

especialidade(s) 

strada 

rua, estrada 

tardi 

tarde (fora de bora) 

verso 

por volta de, na direcào de 

viale (masc.) 

avenida 

vicino 

peno, próximo 

vicino/ a 

vizinho / a (que mora perto) 

zona 

zona 
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V^rbos 

consigliare 

depositare 

fermarsi 

firmare 

meritare 

portare 

preferire 

proseguire 

ricordare 

rivedere 

scégliere 

sméttere 

suggerire 

suonare 

tentare 

trascorrere 


aconselhar 

depositar 

ficar, parar 

assinar, firmar 

merecer 

trazer 

preferir 

prosiegui r 

lembrar, recordar 

re ver 

escolher 

deixar de, interromper 

sugerir 

tocar 

tentar 

transcorrer, passar (o tempo) 




,, fi f t/t ^ 


1,1 tf**t 


/" .S. 






.. 












ne Na expressào che ne dici? (o que vocè acha?), ne é pronome c significa "‘disso’*, “daquilo** ou 

“dele*\ 


risotto alla Feito à base de arrqz, é um famoso prato da cozinha italiana, assim corno os ravioli in brodo 

milanese e as lasagne al forno, que tèm, corno base, massa de ovos. No mundo todo, as diversas receitas 

elaboradas com essas especìaiidades sào muito procuradas e apreciadas. 
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C/DIALOGO 


UNITA 15 



AL RISTORANTE 


nsignor Aibeni: Cameriere, lacar- 
ta, per favore. 

Cameriere: Buon giorno, signora, 
Buon giorno, signore. Posso con¬ 
sigliarvi qualche specialità ? 

Signor Alberti: Che cosa et sugge¬ 
risce ? 

Cameriere: Come antipasto, pro¬ 
sciutto di Parma o cocktail di 
gamberetti. 

Signora Alberti: Per me, va bene il 
prosciutto, E tu, che cosa prefe¬ 
risci ? 

Signor Alberti: Il prosciutto mi pia¬ 
ce, ma i gamberetti mi ten tano di 
più. Si, mi porti i gamberetti. 

Cameriere: Come primo, vi consi¬ 
glio risotto alla milanese, ravioli 
in brodo o lasagne al forno. E 
come secondo potete scegliere 
pollo o pesce. 
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..DAL 

Vìvo 


PEDINDO INFORMAgÒES 

O senhor a a senhora Alberti planejam urna viagem. 

Signor Alberti: Che ne dici, prendiamo Tautostrada 
o la strada della costa ? 

Signora Alberti: Preferisco la strada della costa, da 
Ravenna a Cattolica. 

Signor Alberti: Perché ? 

Signora Alberti: Perché anni fa ho trascorso un'e¬ 
state da quelle parti e le rivedo volentieri. 




O senhof Bianchi telefona a um amigo para pedir urna ìrìformaQao. 

Signor Bianchi: Ti ricordi dove vanno a sciare gli 
Alberti ? 

Signora Bianchi: No* Perché ? 

Signor Bianchi: Un mio collega d'yfficio cerca una 
località sciistica per andare a trascorrervi una 
settimana di vacanza. 

5fgnora Bianchi: Domandaglielo per telefono. 

Signor Bianchi: Pronto, Filippo ? Ciao, sono Luigi 
Bianchi. Come stai ? 

Signor Alberti: Bene, grazie* Siamo appena tornati 
da una bella gita sulla riviera romagnola* 

Signor Bianchi: Siete stati anche a Ravenna ? 

Signor Alberti: Naturalmente* 1 Rossi vi mandano 
molti saluti. 

Signor Bianchi: Stanno bene ? 

Signor Atberii: Tutti bene, si. 

Signor Bianchi: Ti chiamo per sapere dove andate 
di solito a sciare d'inverno. 

Signor Alberti: A Bormio, sopra Sondrio* 

Signor Bianchi: Ti ringrazio tanto* Ci vediamo 
presto* Saluti a Giulia. 
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E/ESERaZI 


UNITA 15 


Exerdcio 3 

Com a aiuda daa ilustra^^os 
complete as frases abatxo. 


- Il signor De Filippo è im¬ 
piegato banca. 

11 signor De Fllipim è 
Impiegato di banca. 




Exercicio 1 

Transforme as fraaas a seguir mudando o sujeito a o vertxi de acor¬ 
do com 0 pronome ìndicajdo entra parSnleses, corno rrKstra oexemplo. 

-Non mi ricordo il tuo numero di telefono, (Lui) 

Non si ricorda il ttio numero di telefono* 

1 ■ Non mi ricordo il tuo numero di telefono, iLut) 

2 - Mi chiamo Silvana Alberti. (Let) 

3- Non abbiamo intenzione di fermarci a Ravenna* (/ol 

4- Non ti decidi mai ! (Noi) 

5- Mi ha scrìtto una cartolina. (Lami 

6 - Ogni mattina prendo la metropolitana* (Fo/) 


1 - Vuoi un po* birra ? 



2-La banca è aperta 
8,30 ,,, 13,30 e 14,30 
17. 


‘/MUCA 
i a 3 o -1330 i 
^-14.30-17j 


3 - Vi consiglio pollo con 
*.* vino rosso. 


4-Porta alcune quel¬ 
le riviste. 




5-Il signor Bianchi è un 
impiegato ... ufficio », 
signor Rossi, 


6 -Come state ? — Molto 
bene, torniamo ». va¬ 
canze. 


Exercicio 2 

Gonlorme a aatrutura da cada frase complete oe pondihadoe com as 
preposigòas cft ou da (em suaa r espectivas lormas simplea ou ari leu- 
ladas). corno mostra a exemplo. 

- La signora Rossi è a scuola ». 9 ». 13 e un quarto. 

La signora Rossi è a scuola dalle 9 alle 13 e un quarto. 

1 - La signora Rossi è a scuola ». 9 », 13 e un quarto. 

2 - lo sono molto amico », / .,. Rossi, 

3- Hai dimenticalo in treno il tuo libro filosofia, 

4- Lunedì e martedì sono ì primi giorni ... settimana. 

5- Alcuni compagniscuola vengono a studiare... me, 

6- Abbiamo Tabitudine »* bere un bicchiere .» vino a 
pranzo, 

7- Va in metropolitana ... Stazione Nord a San Babila. 

8- Rimini e Riccione sono città ... riviera romagnola, 

9- È in arrivo il treno ... Roma, 

10-Vado... mia nonna tutte le prime domeniche... mese. 



7 - ». Rimini andiamo a vi- 8 - Per favore, va Boto- 
sitare San Marino* gna ? ». 
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-- 

F/GRAMMATICA 

UNITÀ 15 



USO DELLE PREPOSIZIONI "DI" E "DA" 


1. A cena bevo un bicchiere di vino. 

2* Stai ieggentlt) il "Visconie dimezzato" d! 
Calvino V 

3. In casa di mia nanna ci sono molti libri* 

4. Ho letto uno dei libri di Calvino* 

5t Sono contento del regali del mio compleanno. 
6* Il vestido di Maria è di tela. 

7, Mario è un uomo di talento, 

H, Laereo da Roma è appena aiierrato. 

9; Vado da Luisa a studiare. 

I(X La banca è aperta dalle 9 alle 14.30* 


istea eMemplofi se referdm a alguna dos muftos e fr^Centea tmpra- 
goa daa praposl^Oes di a da am ItallanOp em suas tormas simples a 
nas aniculadBs (dei, detis, deild, deh Mie: dai, daik), daiia, dagfi, datiey 
Em garel, os primalros casos coincidam corri q uso Qua dalas se fez 
em portuguti; os sagundos, na maioria dea vezas. sdo dtferentes. 
Em italiano, a prapoalcio di axpressa oomplamantos da aspeciftca- 
<;ào (un bicchiara di vino, um copo de vinho}; /w$a ou propdedede 
(la casa d! mia nonna, a casa dt minha av6); perente^co (i figli di mio 
zio, oa filhoB de meu autoria (Il ' Visconte dimazzato" di Calvi¬ 
no); matèria (vestito di cotone, vestìdo de algodfto); danomim^ào (la 
cittA di Roma, e cldade de Roma); tempo determinedo e prolertgado 
(farmacia aperta d! notte, farmAoia aderta à noite): quanlidéde a ma¬ 
dida (un terreno di 2000 metri quadrati, um terreno de 2000 matros 
quadrados); quaìkiaóe (un uomo di talento, um homem de talento) etc. 
No entanto* o trallano dìfere do poftuguéa no uao do d/ paftliivo, qua. 
apesar de um gallcismo. è de uso corranta na linguagem ooloquial. 
Por esemplo: Ho letto dei libri (Il alguns livros), ammiro óoiie opere 
d'arte (apreclo aigumas obras de arte), portami dei giornali (traga-me 
alguns jornais) eie. 

A prapoalcftod/ também aparece com freqQAncia unida a cutras pra- 
posigdes (por axemplo: prima di, senza dì, dopo di, etc.), e segutda 
de um Infami Ivo verbai, Introduz axprassòes subjetivas ou objativas 
(credo di saperlo, echo qua sai), consacutivas e (mais (gli ho detto 
di andar via. eu disse a eia para Ir embora) etc. 

Da empregs-se am lì al lane em duas acapcdee fondarne ntais: proce» 
dèncla reai ou figurada (l'aereo da Roma è appena atterralo, o avido 
proveniente da Roma acaba de atenisser), a comedo da tampo da¬ 
te rminado (la banca A aperta dalie 9 alla t4. o banco fica aborto das 
9 às 14 horas). Além disso, è multo freq Dente o uso de da no santido 
da *'lr ver"alguém (vado dai medico, vou ao mèdico; vado da Luisa, 
vou A casa de Lufsa) eie. Também é comum apesar de reprovado 
petos gramèticos ^ o uso de da com sentido de flnalidade: macchi¬ 
na da scrivere (o mais correto seria "macchina per scrìvere"). 


USO DEL VERSO ^'STARE" 

Como sabemos, o mais importante entra os vertxia auxillares Italia- 
noe 6 e&Bere (ser)* Convém lembrar que ale traduz nfio sà seu ho» 
mptogo em portuguAs (ser), corno também em muitos casus o verbo 
"estar". Por axamplo, as frases em portuguAs: 

O garoto està doente. 

O peiKe hoje està multo caro. 

Os copos estào vazios. 
sAo a tradugSo das frases ilalianas: 

Il bambino è ammalalo. 

Oggi fi pesce è molto caro. 

I bicchieri sono vuoti. 

Exislem, no entanto, muitos casus em qua a lingua italiana também 
usa starer Assim, por exemplo: 

Ouasta sera io sro In casa. 

Tu non stai mai zitta, 

Sfa scritto nel Vangelo. 

Stiamo senza cappello sotto la pioggia. 

Per ordine del medico state a dieta. 

Luigi e Anna Sfanno a Firenze. 

É evidente que nesses casus emprega-se stara no sentido absoluto 
de "ficar", "permanecer em algum lugar ou em atguma alitude", "re- 
sidir ou morar" etc,. e nào por urna easualìdade efAmera e transHÓ- 
ria, mas por deliba rada vontade de quem fai a. Por Isso, as expres- 
sóes mencionadas podem ser traduzidas pelos verbos "ffcar"* "vl- 
var" etc. {està noite fico em casa, Lufs e Ana viverti em Roma ole.). 
Naturalmente, as expressóes sto in casa, stanno a Firenze também 
equivalem a resto — ou rimango — In casa, Luigi e Anna abitano — 
ou vivono — a Firenze etc. 

Outros usos muUo frepOentes do verbo sfare em Italiano sào os se- 
guintes: 

1) em expressóes Indiscutìvelmente Imporativas, corno por exemplo: 
sfai fermo! (nAo se mexai), sfare zlttif (quletos!); 

2) no sentido portugués de "caber". Por exemplo: In quello stadio 
ci stanno centomìfa spettalo^ (napuelo esiàdio cabem cem mll es- 
pectadores); 

3 ) sfare 4^ gerundio, da mesma forma que em portugués: sfa piovendo 
(està chovendo), stiamo guardando (estamos othando) etc,; 

4) Sfare + a + infinitivo: stare a vedere (ficar vendo); 

5) sfare + prep. a: stare ai patti (respeltar o combinado); stare 
agli scherzi (topar urna brìncadelra); 

6) Sfare + per + infinitivo oorresponde è forma em portugués "ir + 
Infinitivo". Por exemplo: sfo per dire (vou diierj, stiamo per fare 
(vamos fazor), state per finire (vocès v§o terminar) etc. 

Veremos outros casos nas pròxìmas unidades. 


TABELA DE CORREQÀO DOS EXERClCfOS 
Exerefeio 1 

2 * Si chiama Silvana Alberti. 

3 - Non ho ìritenzione di fermarmi a Ravenna. 

4 • Non ci decìdiamo mai. 

5 - Mi hanno scritto una cartolina. 

6 ^ Ogni mattina prendete la metropolitana. 


Exerefeio 2 

Exerefeio 3 

2 - di / dei 

1 - di 

3 - di 

2 * dalle / alle 

4 - della 

3 * del / del 

5 - dì / da 

4 - mi / di 

6 - di / di 

5 - nell' / del 

7 - della 

6 - dalle 

3 ' della 

7 - Da 

9 - de 

10 - da / dei 

8 - 8 
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^GIUGNO 


LUGLIO 




4» No, gli esami finiscono il 5 luglio 


3) T ua moglie non ha ancora finiio con 
la scuola ? 


SCUOLA 


LìjCLìQ 


6} Abbiamo affittato una casa vicino a 
Bergamo. 


5) Dove andate in luglio ? 


iia ' lì Quando vai in vacanza, quest'anno, 
Antonio ? 


2] Finisco di lavorare il 27 giugno e 
in luglio andiamo in campagna. 


ascoltate 

RiPETETE 
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7) Quando vai in 
vacanza, quest’anno, 
Antonio ? 


RiSPO/VOETE 



9 ) Tua moglie non ha f»spoNDETE \ 
ancora finito con la scuola ? 



Ili Dove andate 
in luglio ? 


RISPOmXJF 



RIPETETE 


8| Finisco di lavorare il 27 
giugno e in luglio andiamo 
in campagna. 


10) No, gli esami finiscono 
il 5 luglio. 


12 ) Abbiamo affittato una 
casa vicino a 

Berg amo. _ ® 




1^: 13) Bergamo è una città della Lombardia situata 
ai piedi delle Alpi Orobie. 


14S É famosa per la sua parte antica, 
chiamata ''città alta \ 


ASCOLTATE 

mPETETE 


oca 


15) Molti turisti visitano Bergamo nel 0 

corso deiranno. o 


16 ) Da Bergamo sì può andare nelle valli 
Brembana e Seriana e al lago d'iseo. 
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17( Dove si trova 
Bergamo ? 


msfiùmFm 


19) Perché è 
famosa ? 






ftfP^FTF 


18) Bergamo è una città del¬ 
la Lombardia situata ai 
piedi delle Alpi Orobie* 


20 ) È famosa per la sua 
parte antica, chiamata 
“città alta'\ 



21) Visitano Berga- mspoNDEiE 
mo molti turisti nel 
corso deH'anno ? 


MiPETHl 



23) Dove si può mspomEJE 
andare da Bergamo ? 




221 Sì, molti turisti 

1 

24) Da Bergamo si può andare 

visitano Bergamo nel 

1 

nelle valli Brembana e Se- 

corso dell’anno. 

1 

nana e al Iago d'Iseo. 'Jj; 


'3^. 251 A che ora vuoi partire, Andrea ? 



27) Ma perché hai tanta fretta ? 




ASCOLTATE 


26 ) Finiamo subito di fare le valigie. 

Voglio partire da Milano prima delle sedici. 


28 ) Voglio partire prima delFora di punta 
dell'uscita dal lavoro. 


segue 
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29) Che cosa fai adesso ? 


30) Non riesco a chiudere la valigia. Aiutami. 




31) A che ora vuoi 
partire, Andrea ? 


flffiPOWOfTf 


mpirm 


33) Ma perché hai 
tanta fretta ? 


RISPONDETE 



RIPETETE 



36) Che cosa fai 
adesso ? 


RISPONDETE 


RIPETETE 


32) Finiamo subito di fare le 
valigie. Voglio partire da 
Milano prima delle sedici. 


34) Voglio partire prima 
dell'ora di punta 
dell’uscita dal lavoro. 


361 Non riesco a chiudere 
la valigia. Aiutami. 


37 ) Paolo, Maria, smettetela di litigare ! 


39 ) Che cosa dobbiamo fare ? 
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38) Sì, mamma. ascoltate 



40) Date una mano* a vostro padre e prendete 
le valigie. 



segue^ 
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43) E io, papà, cosa faccio ? 


44) Tu prendi quella borsa, Maria. 



45 ) Paolo, Maria, smettetela di litigare ! 


46) Sì, mamma. 


fl/flfTfTF 




471 Che cosa dobbiamo fare ? 



48) Date una mano a vostro padre e prendete 
le valigie. 





segue^ 
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51) E io, papà, cosa faccio ? 




5J) Tu prendi quella borsa. Maria. 


53 ) Paolo, Maria, pispcwdstt 
smettetela di litigare. 



55) Che cosa 

dobbiamo fare ? 


PiSPONCXTt 



mPETETt 


RIPETETE 



1 

56) Date una mano a vostro 

64) Sì, mamma. 


patire e prendete le 
valigie* 


57) Che cosa c’è 

fìfSPomeTE i 

59) E io, papà, 

da fare, papà ? 

1 

i 

cosa faccio ? 


RISPONDETE 








t. 


RIPETETE 




^/\r 


fffPFTETS 


58) Tu, Paolo, prendi questa 

m 

1 

60 ) Tu prendi quella borsa. 

valigia. 


Marta. t. 
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63) Venerdì prossimo, vi va bene ? 



64| D'accordo, facciamo il programma della 
giornata. 



venerdì 

8,30 


65) Possiamo partire la mattina presto. 


66) Su se ci svegliamo. 



67 ) Da dove possiamo cominciare ? 


68) Possiamo cominciare dalla Piazza 
Vecchia, nella '"città alta*\ 





segue^ 
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69) E poi ? Possiamo visitare anche S. Maria 
Maggiore e la Cappella Colleoni, prima 
di mezzo eiomo ? _ 


71) Vicino a Bergamo ci sono in villeggiatura 
i Bianchi. Gli telefoniamo ? 


70) Si, certamente, possiamo farcela. 


72) Sì, possiamo telefonargli e pranzare 
con loro. 






73) Quando andiamo 
a visitare Bergamo ? 


75) Venerdì pros- 
simo, vi va bene ? 


77 ) Possiamo partire hispondete 
la mattina presto ? 



74) Decidi tu il giorno. 


76) D’accordo, facciamo il 
programma della giornata. 


78) Sì, se ci svegliamo. 


79 ) Da dove possiamo wspoa/dot 
cominciare ? 





80) Po.ssìamo cominciare 
dalla Piazza Vecchia, nel 
la "città alta”. 


81 ) E poi ? Possiamo pispohiwte 
visitare anche S. Maria Mag¬ 
giore e la Cappella Colleo¬ 
ni, prima di mezzogiorno ? 



83 ) Vicino a Bergamo ««towofjf 
ci sono in villeggiatura 
i Bianchì. Gli telefoniamo ? 



84) Si, possiamo telefonargli 
e pranzare con loro. 
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35) [ ragazzi riescono a svegliarsi all'era 
stabilita. 


861 Fanno colazione alla svelta. 


^SCOtMfF 




ooo 


87) La signora Alberti riempie un cestino di 
tramezzini e bevande. 


88) Il signor Alberti fa il pieno di benzina. ^ 

0 




Oo 



89) La giornata sì presenta splendida. 


90) Il servizio meteorologico prevede tempo 0 
sereno. o 


0 


0 
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91) Riescono ì ragaz- 
zi a svegliarsi all'ora 
stabilita ? 



flfP£T£r^ 


92) Si, i ragazzi riescono 
a svegliarsi al Torà 
stabilita. 


93) Che cosa 
fanno poi ? 


mspomFF£ 



95 ) Che cosa fa la wswwoftf 
signora Alberti ? 



97 ) Che cosa fa il rnspoNoiTE 

signor Alberti ? 



99 ) Come si presenta 
la giornata ? 



101 ) Che cosa prevede 

il servizio meteorologico ? 



RIPETETE 


102 } n servizio meteorologico 
prevede tempo sereno. Il 




costellato/a 

salpicado / a 

B/VOCABOLARIO 

costiera 
cura (fem.) 
debole 
divertimento 

costa, litoral 
cuidados 
débil, fraco 


1 

divertimento, distracào 

UNITÀ 16 

època 

evoluzione 

fretta 

generale 

època 

evolu^ào 

pressa 

geral 



vocabulArio 


giVdf/emJ 

graduale 

passeio, excursào 
graduai 



imperatore 

imperador 

alimento 

aumento 

imperatrice 

imperatriz 

basilica 

basilica 

lieve 

leve 

bellissimo 

multo bonìto, belissimo 

livellato 

nivclado 

benzina 

gasolina 

luce 

luz 

bevande 

bebidas 

luglio 

julho 

bomba 

bomba 

meraviglia 

maravilha 

breve 

breve 

meraviglioso 

maravilhosó 

buio 

escuro, escuridào 

meridionale 

meridional 

campagna 

campo 

meteorològico 

meteorològico 

canale 

canal 

mezzogiorno 

meio-dia 

capitale 

capitai 

modo 

modo, maneira 

castello 

castelo 

mosaico 

mosaico 

cestino 

cesto pequeno 

mosso 

movimentado, agitado 

città 

cidade 

nave (femj 

navio, embarcagào 

colazione ffem.J 

desjejum* café da manhà 

nord 

norte 

colpa 

culpa 

nuovo 

novo 

còmodo 

còmodo 

nuvolosità 

nebulosidade 

corso 

curso 

nuvoloso 

nublado 
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occidentale 

ocidental 

òpera 

obra 

ora di puma 

bora de maior movimento 

penisola 

peninsula 

peschereccio 

barco pesqueiro 

piede 

pé 

pieno 

cheio 

pineta (femj 

pinheiral, bosque de pinheiros 

porto 

porto 

possibilità 

possibilidade 

precipitazione 

chuva, precipitagào 

pressione 

pressào 

programma 

programa 

prossimità 

proximidade 

si può 

c possi'vel 

pure 

pois, também 

quasi 

quase 

regione 

regiào 

rilievo 

relevo ^ altura 

sensibile 

sensivel 

sepolcro 

sepulcrOj tùmulo 

settore 

setor 

sole 

sol 

soprattutto 

sobretudo 

sosta 

parada, descanso 

spiaggia 

praia 

spuma 

espuma 

stabilito 

previsto, esiabelecido 

stratificaio 

estratiricado 

svelta (alla) 

depressa 

tanto 

tanto, milito 

temperatura 

temperatura 

tramezzino 

sanduiche (pào de forma) 

turista 

turista 


uscita 

salda 

vacanza 

férias 

valle (fem,/ 

vale 

variàbile 

variàvel 

veloce 

veloz 

venerdì fmascj 

sexta-feira 

vento 

vento 

zitto/a 

calado / a, quieto / a 

Verbos 


aiutare 

ajudar 

cenare 

jantar 

cominciare 

comefar 

crogiolarsi 

bronzear(-se) 

dimenticare 

esquecer 

divertirsi 

divertir(-se) 

esìstere 

exisiir 

èssere in villeggiatura 

verancar 

litigare 

brigar, lutar 

prevedere 

prever 

riempire 

encher 

riuscire 

conseguir 

svegliarsi 

despertar(-se) 

trasméttere 

transmitir 

trovarsi 

encontrar(-se), achar{"Se) 

Momes próprios 



jlnd/tea (Antonio 
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C/LETTURA 


UNITÀ 16 


Qualche pagina del diario delle vacanze di Isabella 
Martini. 

^ n -S& Jt 

è e 

mmrrfi 4^ i4Jt 4Ì/f^ é*r4rjv e 4t 

pìe/i^ €Ùpi^4i/e. 
jfé^ 4 / 4 ^ 4 ^^ 414 / 4 ^ m/^Éùi/md^. 



^U4f4//f /3 /44^44^* 

ì* 4 i 44 m 44 ^ii/^//ft /^J^i ffPTfìr/tfiJéf^ fvr m/r 4 ^ m 

f/ff ri riT^iZ/riJ-fii/ r 4/ 4rm / ^tf^i^dZ/mr^^// ^ /^ìJhìjì/ /44^^ 

mdi/frfiitd', .. 




%Ì4^r.fr4l /é^ 

^fh/f //' ^iii/,i//f/ù i/f/r4fY^4*^€4^.yr4/t*rrft /4i4t/4 4f>4t4 màr rd^ 
À4* 4t/ fife /Sr r/f/44i4ifr //rtji^i^i^^4^ iJifSr/r //u J4/ff/rn4fiP 
éiTi*f \ ./rri Àd'/ft/Tf* rf4t / mj///f/i/H*/ iimJri ré/iri /ifdlùjf/itdì fZ/ft. n 
:j/at‘r/t4fr^^ /%ìì/ì/^ 4(k4ì4i///i4t. S/Mnjnd^ t^à/ 4 ^ rytrrr 4ii4- 

/f 4/t f4'4ir^f^/rr*ii4.' t/^dCi/iJiZ^t* 4 ^/4i^l!4*^4i4‘/4é^, 4f4 i^r^m 14^^14'- 
/’f44r r444t4i/m^' /ft /r7j/4f'it 4'>l/4i/4(44 *ì*4 4 
/rrt 4/,'^i4f^iY4r, //^d^/rì 4i *4r/4/ ^iZs:4 ^ 

4/ tj/Ì?i?/M^4t0^4i4r AV %ék^4, 4' r/t4rn /km/tJf/ti?. .4// Jì^ì> 
^Mrm/t Myi4fiffiéff4 f 44ir4rii/^4mt m4\Afit/i m44^4i4i// i4t 

^mj/irr/zitr. a^^/dt 4Féf^Ì4tt/t44ri/4>4v.y4fii^^^^^ 

Jié44 i/ffi^/tr, /^mtf44n/4//4 ..fr/'/t4Vii44'4f^// tl44i44m4 

f^ùifdii^ i/j4/i4/r44 4/ 9ii4i/4 i44f4/44Ì f /Ì4Ì ti/4ifi4H4 ^/Zf> ff4t^ 
///4t^4i ^f4i4.tri^^/4t//i 4trJ0ì ifgtà/tr /ti/fd'in rrJ^/dvt. J4i7 4^4 

44444- rr/mfd^ a .4^44^4 ^/r4^i 44i4*ff4i/4 i4m4i4t 4frM ^id-i 

4ir^r 4t4it*ir //r/^44r'4/v'44^i^i, jt/td/tt* //iwrr/t n Ì!j^im44ti. a/^t/r 
Ji7/fi Ì4t 4ùrfZ44^ii. 4t4t4i f/444^^ 4i ìf^i, 

rAr nm /tdZri 4im4/fiir/f^ m4t4 / 

1 - Fare quatim salti, dannar um pouco, 


EXERCfCIO DE COMPREENSÀO 

Responda às perguntas: 

1 * Dove va in vacanza Isabella Martini ? 

2 *Che cosa fa di giorno Isabella ? 

3 - Quale gita ha fatto con i suoi nuovi amici ? 

4-Dì quale epoca è H Mausoleo dì Galla Placidia ? 
E quello di Teodorico ? 

5 - Che cosa è piaciuto soprattutto a Isabella ? 

6 - Che cosa ha fatto Isabella dopo cena ? 
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-.DAL 

Vivo 


PREVISÓES DO TEMPO 

Vocè està ouvindo a prevtsào meteorològica na teievisào. 

Annunciatrice: Vi trasmettiamo ora le previsioni 
del tempo, a cura del Servizio Meteorologico 
del TA eronautica. 

Meteoroiogo: Tempo previsto per il prossimo fine 
settimana. Evoluzione generale: pressione alta e 
livellata su tutta la penìsola. Tempo generalmen^ 
le poco nuvoloso o quasi sereno su tutte le regio¬ 
ni, con graduale aumento della nuvolosità di tipo 
stratificato sui settore nordoccidentale e possibi* 
lìtà di qualche precipitazione in prossimità dei 
rilievi. Temperatura in lieve aumento, più sensibi¬ 
le nelle regioni meridionali. Venti: variabili debo¬ 
li. Mari: mossi lo ionio e i canali di Sicilia e 
Sardegna. 






'v>'' .'v?;..- '■ 


Duas senhoras idosae lembram oa *'bona tampoe". 

Signora Rossi: Che tempo ! E siamo già ne! mese di 
giugno 1 

Signora Neri: Non c*è stata primavera, quest'anno ! 

Signora Rossi: Dica pure che non esistono più le 
stagioni ! 

.^^■gfiornr Neri; Lei ha pròprio ragione, cara signora ! 

Signora Rossi: Una volta, io me ne ricordo bene ... 

Signora Neri: È vero, una volta non era cosi ! E 
vuole che !e dica quello che penso io, signora ? La 
colpa è tutta della bomba atomica ! 

Signora Rossi: Ah, quanto ha ragione, signora mia ! 
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E/ESEHCIZI 


UNITA 16 


Exercfcio 3 

Com a ajuda das ilustra^òes 
complete ae frases. 


1 - Resti in casa questo 
tempo 1 


Exercfcio 1 

Complete as frases a seguir, ìntroduzindo adequadamente os verbo® 
essere ou stare. 

- Quel palazzo di uffici... molto alto. 

Quel palazzo di uffici è molto alto. 

-Che cosa ... guardando alla televisione ? 

Che cosa state guardando alla televisione ? 



1 - Quel palazzo dì uffici molto alto. 

2 - Che cosa ... guardando alla televisione ? 

3 - Paolo ... ascoltando la musica, 

4 - Oggi i vestiti... cari. 

3 - Se non „. zitta vuol dire che bene. 

6-Quei bambini non ... mai fermi un minuto. 

7 -1 vostri bicchieri vuoti. Non vi piace il vino ? 
H - Luigi ed Angela sono andati a ... a Palermo. 

^ - Che cosa ... facendo Maria ? 


3 - Per favore,... la mattina 
presto ! 



Exercfcio 2 

Complete os pontilhados com urna das pfeposìgòes proposta^. 

-11 treno ... Torino arriva alle venti e un quarto, 

(u. dt\ da) 

Il treno da Torino arriva alle venti e un quarto» 

t - Il treno ... Torino arriva alle venti e un quarto, 

(a. di, da) 

2- ... estate di solito andiamo ... mare. 

{In, Per, Da/alio, al, in) 

3- ... balcone della nostra camera sì vede il mare. 
{Del In, Dal) 

4- Quando pensate di partire ... la Spagna ? 

(al, in, per] 

5- .., Firenze,... estate, ci sono molti turisti. 

(A, In, Da/per, in, da) 

6- La città ... Bergamo si trova ... Lombardia. 

(in, di, da/in, con, per) 

7 - Facciamo una gita ... Ravenna. 

(a, per, alla) 

8 - Siamo stali ... cima di quel monte. 

(ju. in, sulla) 


5 - Ho ascoltato alla radio 
... splendido concerto. 



7 - Vieni con ... a fare una 
passeggiata ? 



-Vieni domani ? 
Credo ... sì. 

Vieni domani ? 
Credo dì si» 



2-1 signori Rossi... la 
metropolitana a piazza 
Duomo. 



4 - Dove ... la stazione ? 



6* Mi puoi prestare Tulii- 
mo ... di Moravia ? 



8-11 meteorologo ha an¬ 
nunciato un graduale 
aumento deila ... 
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F/GKAMMATICA 


uinmm ■ 


VERBI DELLA V, 2^ E DELLA 3" CONIUGAZIONE; 
PASSATO REMOTO 


1 ? conjugagào: infinitivo em -are. 

Verbo arrivare (chegar). 

Arrivai a mezzogiorno. 

Quando arrivasti a casa di Paolo ? 
Luisa arrivò con il treno delle 10. 
Arrivammo alla stazione in taxi* 
Arrivaste in treno o in macchina ? 

1 Rossi arrivarono a Bergamo di sera. 


2* conjugaQào; infinitivo em -ere. 

Verbo potere (poder). 

Non potei fare molto per lui. 

Potesti arrivare in tempo aiTautobus ? 

Fece lutto quello che potè per aiutarlo. 

L'anno scorso non potemmo andare in vacanza* 
Come poteste dimenticare di scrivere alla nonna ? 
Non poterono venire a trovarci* 
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3f conjugaQao: infinitivo em -Ire. 

Verbo sentire (senti r,ouvir,escular). 

Ieri sentii le previsioni del lempo. 

Che cosa sentisti ? 

Quel giorno Luisa si senti male. 

L'anno scorso sentimmo un concerto di Celentano. 
Sentiste quella canzone alla radio. 

I Rossi non si sentirono bene dopo la cena di ieri. 

Emprega'Se o passato remoto (pretèrito penfeito) para iiìdicar Lima agào 
cono lu Ida, ac abada no passado e, por isso, nSo doratamente relacio- 
nada com a atualidade de q jam fai a. Mesmo quando a apèo ocorrau 
num passado n§o tào distanta — a noita passada, asta manhS aie, 
poda-sa empregaj tal forma se a passoa qua fala considera asgo 
tadas suas consaquèncias. Por axamplo: /eif andai a teatro (ontam 
fui ao tealroy ou questa mndiria gti dissi (asta manriS eu Iha disse). 
Na linguagem coloquial poram, a drfarenga entra o passato remoto 
e o passato prossimo nao rasulta lào Giara. Nota-se urna tendència 
a um uso mais comum do sagundo (fala-se "'ho potuto" em vaz da 
"'potei", ale,). 

É importante considerar qua existem muitas ìrragularidades nas fot- 
mas do passato remoto, sobratudo entra os verbos da 2* coniuga- 
Cèo (-ere). 

O verbo pofere, por exempjo, ad mite, além das formas ragularas po¬ 
tei (1,' singj, potè (3/ sing.) e poterorìo (3.* plur.), as irregularas 
potettit potette epctettero. Mgitos oulros varbos, sempre da a.* oon- 
jugacèo, apresentam irregularìdadas nas mesmas très passoas, A se¬ 
guir» alguns exemplos: 

tonate (ter» sagurar): tenni, tenne, tennero (as demais pessoas, re- 
gulares). 

vedere (ver): vidi, vide, videro (regulates: vedesti, vedemmo, vedeste). 
votom(qLjerer): vo.¥, voite, votiero (regy lares: voiestì, vatemmo, vdeste}. 
Pere (bèber)^ baw/, bevve, bevvero (regulares: bevesti, bevemmo, 
beveste). 

leggere (ler)! lessi, fesse, lessero (regularesr ìeggesti, ieggemma, 
leggeste), 

porre (pfii): posi, pese, pckseto (regulatesi ponesti, ponemmo, pones/te}. 
scegliere (escother); scelsi, scelse, scelsero (regulares; scegliesti, sce* 
gtiemmo, sceglieste). 

scffwra (escrevof): scdssf, scrisse, sctKSse/o(regularas: scrivesti, scfh 
vemmo, scriveste). 

trarre (tirar): frasai, trasse, trassero (regulares: traesti, traemmo, 
traeste). 

vivere (viver): vissi, visse, vissero (regulares: vivesti, vivemmo, viveste). 
Como se vé. as formas irregulares sào sempre a e a 3.* passoa 
do singular, e a 3/ do plorai. As demais costumam set regulares. 
consrderando-se a raiz bàsica do verbo. 

A seguir o esquema completo do passato remoto dos verbos auxilia- 
res essere e avere. 


VERBI AUSILIARI '^ESSERE" E ^WERE": 
PASSATO REMOTO 


Non fui contento della cena. 

Fosti molto buono cori me. 

Il prt^fesscìre fu gentile. 

Fummo contenti della visita della nonna. 
Foste gentili a scrivermi. 

Le vacanze furono molto belle. 

Ebbi fanne e mangiai un tramezzino. 

Oliando avesti gli esami ? 

Ebbe fame e non trovò nulla da mangiare, 
Quella volta avemmo una buona idea. 

Aveste bel tempo in vacanza quest'inverno '! 
Ebbero una giornata molto bella. 


ESPRESSIONE DELL^AZIONE IMMEDIATA 

AQào passada^ Em portugués, para txpressar o passado imedialo 
emprega-se. em geral, a loougfio acatar de + inUnitivo. O italiano 
utiliza as formas do pretèrito perfeito composto (passato prossimo) 
do verbo, acresoantando urna locugio adverbial corno appena, poco 
fa, etc.» no caso de se querer dar ènfase à imediata contigGidade da 
a^o. Por exemplo: 

acabeì de fazer - ho appena fatto, ho fatto poco fa 
aoabei de dizer - ho appena detto, ho detto poco fa 
Em alguns poucos casos, acabar de poòe ser traduzido fìteraJmente 
por finire di, referindo-se ao instante exato em que urna agSo conem- 
ta termina. Por exemplo: hai finito di pe/ara topafare? è cerreto: mas 
ho finito di pubblicare un fibra seria a forma errada da dìzer que "pii- 
bliquei um livro nào faz muito tempo"', 

Apào futura. Em portuguès emprega-se o verbo ir corno auxiliar. D 
italiano utiliza o futuro slmples. ou o presente, com um advérbio co¬ 
rno subito. Por exemplo: 

vou Ihe dizer o que penso 
pode ser traduzido por: 

fi dirà quelki che penso 
ti dico subito quello che penso, 

ir + a pode lambém ser traduzido por andare + a, mas apenas no 
sentido de movimento reai. Por exempto: 

vado a vedere il museo del Predo 
nfio significa que a peesoa que fala pensa em visitar o museo daqui 
a algum tempo, mas qua jè vai, esté saindo para ir. 

FORMA PROGRESSIVA: STARE + GERÙNDIO 

O verbo stona (estar) unido ao gerùndio de outro verbo Indica que a 
agèo expressa por aste tem um carèter de durapào, ou seja, que es¬ 
tà Qcorrendo tanto no presente, corno no passado ou no futuro. 
Exemplos: 

Francesca sto leggendo un romanzo. 

Là bambina sto giocando con la bambola. 


TABELA DE CORREQÀO DOS EXERClClOS 

ExerclCiO 1 

Exercicio 2 

Exercicio 3 

3 - sta 

2 - In / al 

1 ■ con 

4 - sono 

3 Dal 

2 - prendono 

5 - sta / sta 

4 - per 

3 - svegliateci 

6 ■ stanno 

S - A / in 

4 - sta 

7 - sono 

6 - di / in 

5 * uno 

8 - stare 

7 - a 

6 - romanzo 

9 sta 

8 - sulla 

7 - noi 

8 - nuvolosità 

Exerdeio de compreensào 


1 - Isabella Martini va in vacanza a fulmini. 

2 - Di giorno passa ore intere in spiaggia a crogiolarsi al 

sole. 



3 - Una bellissima gita a Ravenna, 


4 - H Mausoleo di Galla Placidi a è di epoca imperiale ro¬ 

mana: quello di Teodorìco è dì età barbarica. 

5 - I mosaici ravennati, in modo particolare quelli dell'im- 

peratore Giustiniano e di sua 
Teodora, a San Vitale. 

moglie, Timperatrice 

6 - È tornata a Rimini e ha fatto quattro salti rn discoteca. 
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